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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА МОДУЛЯ Иностранные языки в европейском 
пространстве

1.1. Аннотация содержания модуля  

Целью освоения модуля является формирование системы знаний в области семантики и 
грамматики языковых единиц европейского / восточного языков, умений и навыков оперирования 
ими в зависимости от конкретной коммуникативной ситуации; основных грамматических законов, 
орфоэпической нормы иностранного языка, умений фонетически корректно выстраивать свою речь; 
лексики иностранного языка и умения формировать грамматически правильные высказывания.

1.2. Структура и объем модуля 
Таблица 1

№ 
п/п Перечень дисциплин модуля в последовательности их освоения 

Объем дисциплин модуля 
и всего модуля в зачетных 

единицах

1 Практический курс европейского языка  12

2 Практический курс восточного языка  12

ИТОГО по модулю: 24

1.3.Последовательность освоения модуля в образовательной программе
Пререквизиты модуля Не предусмотрены

Постреквизиты и кореквизиты 
модуля

Не предусмотрены

1.4. Распределение компетенций по дисциплинам модуля, планируемые результаты 
обучения (индикаторы) по модулю 

Таблица 2

Перечень 
дисциплин 

модуля

Код и наименование 
компетенции

Планируемые результаты обучения 
(индикаторы) 

1 2 3

Практический 
курс восточного 
языка

УК-4 - Способен 
применять современные 
коммуникативные 
технологии, в том числе 
на иностранном(ых) 
языке(ах), для 
академического и 
профессионального 

З-2 - Излагать нормы и правила составления 
устных и письменных текстов для научного 
и официально-делового общения на родном 
и иностранном (-ых) языках

У-1 - Анализировать и оценивать  
письменные и устные тексты для научного и 
официально-делового общения на родном и 
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развития и 
взаимодействия

иностранном (-ых) языках на соответствие 
правилам и нормам и корректировать их

У-2 - Воспринимать и анализировать  
содержание письменных и устных текстов 
на родном и иностранном (ых) языках с 
целью определения значимой информации

П-1 - Составлять устные и письменные 
тексты для научного и официально-
делового общения на родном и иностранном 
(-ых) языках в соответствии с правилами и 
нормами

Д-1 - Проявлять доброжелательность и 
толерантность по отношению к 
коммуникативным   партнерам

ПК-2 - Обеспечение 
межъязыкового и 
межкультурного 
взаимодействия в устной 
и письменной формах в 
официальной, 
неофициальной и 
профессиональной 
сферах общения

З-1 - Знать алгоритм выполнения 
предпереводческого анализа, правовой 
статус переводчика, ситуационные речевые 
клише

З-4 - Знать системы управления переводом и 
его качеством

У-1 - Ориентироваться в разных 
информационных источниках, распознавать 
и использовать экстралингвистическую 
информацию

У-4 - Планировать временные, финансовые 
и технологические ресурсы для выполнения 
переводческого задания, соблюдать 
требования отраслевых и внутренних 
стандартов качества перевода, руководств 
по фирменному стилю

П-5 - Организовывать управление качеством 
перевода, осуществлять мероприятия по 
сокращению сроков выполнения переводов 
и контроля правильности подготовки 
документов по расчетам за выполненные 
работы

П-6 - Разрабатывать системы 
совершенствования технологии и порядка 
взаимодействия исполнителей 
переводческих и локализационных проектов

ПК-5 - Способен 
осуществлять 
межкультурное 
взаимодействие в 

З-1 - Знать основы делового общения и 
правила этикета, принятые в родной и 
иноязычных культурах
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соответствии с 
правилами вербального и 
невербального общения 
в иноязычном социуме, 
правилами и традициями 
межкультурной 
профессиональной 
коммуникации с 
носителями изучаемого 
языка

З-5 - Знать общую, специальную, частную 
теорию перевода и практические 
переводческие приемы, состояние и 
перспективы развития рынка перевода и 
локализации

З-6 - Знать нормативные материалы и 
стандарты по переводческой деятельности, 
нормативно-правовые акты в части, 
касающейся трудовых отношений и 
ответственности

У-1 - Осуществлять профессиональную 
коммуникацию с заказчиком, ситуативно 
применять знания культурно-
коммуникативных особенностей, 
позволяющих преодолеть влияние 
стереотипов во время контакта с 
представителями различных культур 
иноязычных культурах

У-2 - Использовать принятые нормы 
поведения, формулы речевого и 
национального этикета, соответствующие 
коммуникативной ситуации, а также 
распознавать невербальные средства 
общения (мимика, жесты), принятые в 
иноязычных культурах

У-6 - Переводить с одного языка на другой, 
профессионально оценивать качество 
перевода, разрабатывать типовые 
алгоритмы технологических процессов и 
условий взаимодействия исполнителей 
перевода

П-3 - Осуществлять устный межъязыковой 
перевод на уровне короткой фразы или 
предложения в бытовой сфере

П-5 - Проверять качество перевода и его 
соответствия переводческому заданию

П-6 - Разрабатывать типовые алгоритмы и 
типовые технологические процессы, 
разрабатывать и планировать набор 
функциональных задач, планировать и 
контролировать общий порядок 
взаимодействия отдельных работников, 
групп и отделов переводческого 
предприятия

Д-1 - Воспринимать, обобщать, 
анализировать информацию, формулировать 
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цели и задачи, определять пути и методы их 
достижения

УК-4 - Способен 
применять современные 
коммуникативные 
технологии, в том числе 
на иностранном(ых) 
языке(ах), для 
академического и 
профессионального 
развития и 
взаимодействия

З-2 - Излагать нормы и правила составления 
устных и письменных текстов для научного 
и официально-делового общения на родном 
и иностранном (-ых) языках

У-1 - Анализировать и оценивать  
письменные и устные тексты для научного и 
официально-делового общения на родном и 
иностранном (-ых) языках на соответствие 
правилам и нормам и корректировать их

У-2 - Воспринимать и анализировать  
содержание письменных и устных текстов 
на родном и иностранном (ых) языках с 
целью определения значимой информации

П-1 - Составлять устные и письменные 
тексты для научного и официально-
делового общения на родном и иностранном 
(-ых) языках в соответствии с правилами и 
нормами

Практический 
курс 
европейского 
языка

ПК-2 - Обеспечение 
межъязыкового и 
межкультурного 
взаимодействия в устной 
и письменной формах в 
официальной, 
неофициальной и 
профессиональной 
сферах общения

З-1 - Знать алгоритм выполнения 
предпереводческого анализа, правовой 
статус переводчика, ситуационные речевые 
клише

З-2 - Знать основы общей теории и практики 
перевода, варианты и социолекты рабочих 
языков переводчика, профессиональную 
этику

З-4 - Знать системы управления переводом и 
его качеством

У-1 - Ориентироваться в разных 
информационных источниках, распознавать 
и использовать экстралингвистическую 
информацию

У-4 - Планировать временные, финансовые 
и технологические ресурсы для выполнения 
переводческого задания, соблюдать 
требования отраслевых и внутренних 
стандартов качества перевода, руководств 
по фирменному стилю

П-5 - Организовывать управление качеством 
перевода, осуществлять мероприятия по 
сокращению сроков выполнения переводов 
и контроля правильности подготовки 
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документов по расчетам за выполненные 
работы

П-6 - Разрабатывать системы 
совершенствования технологии и порядка 
взаимодействия исполнителей 
переводческих и локализационных проектов

ПК-5 - Способен 
осуществлять 
межкультурное 
взаимодействие в 
соответствии с 
правилами вербального и 
невербального общения 
в иноязычном социуме, 
правилами и традициями 
межкультурной 
профессиональной 
коммуникации с 
носителями изучаемого 
языка

З-1 - Знать основы делового общения и 
правила этикета, принятые в родной и 
иноязычных культурах

З-5 - Знать общую, специальную, частную 
теорию перевода и практические 
переводческие приемы, состояние и 
перспективы развития рынка перевода и 
локализации

З-6 - Знать нормативные материалы и 
стандарты по переводческой деятельности, 
нормативно-правовые акты в части, 
касающейся трудовых отношений и 
ответственности

У-1 - Осуществлять профессиональную 
коммуникацию с заказчиком, ситуативно 
применять знания культурно-
коммуникативных особенностей, 
позволяющих преодолеть влияние 
стереотипов во время контакта с 
представителями различных культур 
иноязычных культурах

У-2 - Использовать принятые нормы 
поведения, формулы речевого и 
национального этикета, соответствующие 
коммуникативной ситуации, а также 
распознавать невербальные средства 
общения (мимика, жесты), принятые в 
иноязычных культурах

У-6 - Переводить с одного языка на другой, 
профессионально оценивать качество 
перевода, разрабатывать типовые 
алгоритмы технологических процессов и 
условий взаимодействия исполнителей 
перевода

П-3 - Осуществлять устный межъязыковой 
перевод на уровне короткой фразы или 
предложения в бытовой сфере
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П-5 - Проверять качество перевода и его 
соответствия переводческому заданию

П-6 - Разрабатывать типовые алгоритмы и 
типовые технологические процессы, 
разрабатывать и планировать набор 
функциональных задач, планировать и 
контролировать общий порядок 
взаимодействия отдельных работников, 
групп и отделов переводческого 
предприятия

Д-1 - Воспринимать, обобщать, 
анализировать информацию, формулировать 
цели и задачи, определять пути и методы их 
достижения

1.5. Форма обучения
Обучение по дисциплинам модуля может осуществляться в заочной формах.



РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ  
Практический курс европейского языка

Рабочая программа дисциплины составлена авторами:

№ п/п Фамилия Имя Отчество Ученая степень, 
ученое звание Должность Подразделение

1 Лудинин Игорь 
Александрович

без ученой 
степени, 

высококвалифици
рованный 

специалист

Старший 
преподавате

ль

иностранных 
языков и перевода

Рекомендовано учебно-методическим советом института Уральский гуманитарный институт

Протокол № _33.00-08/25_ от _14.05.2021_ г.



1. СОДЕРЖАНИЕ И ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ 
Авторы: 

 Лудинин Игорь Александрович, Старший преподаватель, иностранных языков и 
перевода
1.1. Технологии реализации, используемые при изучении дисциплины модуля

 Традиционная (репродуктивная) технология
 Разноуровневое (дифференцированное) обучение 

o Базовый уровень

*Базовый I уровень – сохраняет логику самой науки и позволяет получить упрощенное, но верное и полное 
представление о предмете дисциплины, требует знание системы понятий, умение решать проблемные ситуации. Освоение 
данного уровня результатов обучения должно обеспечить формирование запланированных компетенций и позволит 
обучающемуся на минимальном уровне самостоятельности и ответственности выполнять задания;
Продвинутый II уровень – углубляет и обогащает базовый уровень как по содержанию, так и по глубине проработки 
материала дисциплины. Это происходит за счет включения дополнительной информации. Данный уровень требует умения 
решать проблемы в рамках курса и смежных курсов посредством самостоятельной постановки цели и выбора программы 
действий. Освоение данного уровня результатов обучения позволит обучающемуся повысить уровень самостоятельности 
и ответственности до творческого применения знаний и умений.

1.2. Содержание дисциплины

Таблица 1.1

Код

раздела, 
темы 

Раздел, тема
дисциплины* Содержание 

Р1 Практическая грамматика
Имя существительное, имя прилагательное, наречие, глагол, 
артикли. Условные предложения. Простое и сложное 
предложение. Согласование времен.

Р2 Технологии. Проблемы 
экологии.

Новые информационные технологии. Мобильные

телефоны и цифровая техника. Научные инновации. 
Глобальные экологические проблемы. Пути решения 
экологических проблем. Роль общества и гражданина в 
решении экологических проблем.

Р3 Экономика. Образование

Экономика предприятия. Мировая экономика. Фирмы, виды 
фирм, правовые формы. Мир рекламы. Обучение в 
университете. Система образования в России и других странах. 
Образование и карьера

Р4

Деловое общение в 
профессиональной сфере.

СМИ и общество.

Национальные стереотипы и деловое общение. Лидерство. 
Поиск работы. Интервью. Презентации. Переговоры. Работа в 
команде. Виды СМИ. Функции СМИ в обществе. 
Манипулирование с помощью СМИ. Особенности языка СМИ.



1.3. Направление, виды воспитательной деятельности и используемые технологии
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 

компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием всех 
дисциплин модулей.

1.4. Программа дисциплины реализуется на государственном языке Российской Федерации .

2. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

Практический курс европейского языка

Электронные ресурсы (издания) 

1. Комаров, А. С.; A Practical Grammar of English for Students : учебное пособие.; Флинта, Москва; 2017; 
http://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=115590 (Электронное издание)

2. Кузнецова, А. Ю.; Грамматика английского языка: от теории к практике : учебное пособие.; Флинта, 
Москва; 2017; http://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=114942 (Электронное издание)

3. Ерофеева, Л. А.; Modern English in Conversation : учебное пособие.; Флинта, Москва; 2016; 
http://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=83205 (Электронное издание)

4. Овчинникова, И. М., Хромов, С. С.; GRAMMAR: (theoretical and practical) : учебное пособие.; 
Евразийский открытый институт, Москва; 2010; http://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=93232 
(Электронное издание)

5. Кудисова, Е. А.; Learn, Test and Practise Your Grammar : учебное пособие по практической грамматике 
для студентов I–II курсов языковых факультетов.; Директ-Медиа, Москва|Берлин; 2015; 
http://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=427888 (Электронное издание)

Печатные издания 

1. Крылова, И. П., Гордон, Е. М.; Грамматика современного английского языка : учеб. для студентов 
ин-тов и фак. иностр. яз..; КДУ, Москва; 2009 (50 экз.)

2. Mascull, B.; Business Vocabulary in Use Intermediate; Cambridge University Press, Cambridge; 2006 (1 
экз.)

Профессиональные базы данных, информационно-справочные системы

1. Зональная библиотека УрФУ: lib.urfu.ru

2. База данных «Scopus»: в рамках подписки УрФУ. Режим доступа: 
https://ezproxy.urfu.ru:2074/search/form.uridisplay=basic

3. Система "Web of Science" (WoS): в рамках подписки УрФУ.  Режим доступа: 
http://ezproxy.urfu.ru:2077/WOS_GeneralSearch_input.doproduct=WOS&search_mode=GeneralSearch&SI
D=D1QcBFgLWBRsnxaSL6w&preferencesSaved=

5.     Портал информационно-образовательных ресурсов УрФУ. Режим доступа: http://study.urfu.ru

6.     Государственная публичная научно-техническая библиотека. Режим доступа: http://www.gpntb.ru

7.    Список библиотек, доступных в Интернет и входящих в проект «Либнет». Режим доступа: 
http//www.valley.ru/-nicr/listrum.htm

8.    Российская национальная библиотека. Режим доступа: http//www.rsl.ru



Материалы для лиц с ОВЗ 

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной лупы 
и настройкой контрастности.

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной 
лупы и настройкой контрастности.

Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

1. Oxford University Press http://www.oxfordjournals.org/en/

2. Wiley Online Library http://onlinelibrary.wiley.com/

3. ARTS & SCIENCES COLLECTION: I, VII, IX, X, XII; Public Library: I, II, III JSTOR 
https://www.jstor.org/

4. Cambridge University Press https://www.cambridge.org/core/

5. eLibrary http://elibrary.ru

6. Интегрум http://aclient.integrum.ru/login.aspxsi=2R

7. EndNote Web http://www.myendnoteweb.com

8. Ebook Central https://ebookcentral.proquest.com/lib/uralstate/home.action

9. East View https://dlib.eastview.com/

10. Электронные онлайн словари. Режим доступа: http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/,

www.multitran.ru, http://dictionary.cambridge.org/, www lingvo.ru, http://www.dictionary.com/

Ресурсы Интернет, содержащие аутентичные материалы на иностранных языках:

1. www.howstuffworks.com

2. www.quickanddirtytips.com

3. www.bbc.co.uk

4. www.nytimes.com

5. www.englisharticles.info

6. www.webopedia.com

7. www.ehow.com

8. www.about.com

9. www.britannica.com

10. www.ted.com



3. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Практический курс европейского языка

Сведения об оснащенности дисциплины специализированным и лабораторным 
оборудованием и программным обеспечением

Таблица 3.1

№ 
п/п

Виды занятий Оснащенность специальных 
помещений и помещений для 

самостоятельной работы

Перечень лицензионного 
программного обеспечения

1 Практические занятия Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

ABBYY FineReader 14 Business 
Concurrent (unlimited) (51-100)

Microsoft Windows 8.1 Pro 64-bit 
RUS OLP NL Acdmc

Office 365 EDUA3 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

2 Консультации Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Подключение к сети Интернет

ABBYY FineReader 14 Business 
Concurrent (unlimited) (51-100)

Microsoft Windows 8.1 Pro 64-bit 
RUS OLP NL Acdmc

Office 365 EDUA3 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

3 Самостоятельная 
работа студентов

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Подключение к сети Интернет

ABBYY FineReader 14 Business 
Concurrent (unlimited) (51-100)

Microsoft Windows 8.1 Pro 64-bit 
RUS OLP NL Acdmc

Office 365 EDUA3 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

4 Текущий контроль и 
промежуточная 
аттестация

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Не требуется



РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ  
Практический курс восточного языка

Рабочая программа дисциплины составлена авторами:

№ п/п Фамилия Имя Отчество Ученая степень, 
ученое звание Должность Подразделение

1 Цао Паньпань без ученой 
степени, без 

ученого звания

Преподавате
ль

иностранных 
языков и перевода

Рекомендовано учебно-методическим советом института Уральский гуманитарный институт

Протокол № _33.00-08/25_ от _14.05.2021_ г.



1. СОДЕРЖАНИЕ И ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ 
Авторы: 

 Цао Паньпань, Преподаватель, иностранных языков и перевода
1.1. Технологии реализации, используемые при изучении дисциплины модуля

 Традиционная (репродуктивная) технология
 Разноуровневое (дифференцированное) обучение 

o Базовый уровень

*Базовый I уровень – сохраняет логику самой науки и позволяет получить упрощенное, но верное и полное 
представление о предмете дисциплины, требует знание системы понятий, умение решать проблемные ситуации. Освоение 
данного уровня результатов обучения должно обеспечить формирование запланированных компетенций и позволит 
обучающемуся на минимальном уровне самостоятельности и ответственности выполнять задания;
Продвинутый II уровень – углубляет и обогащает базовый уровень как по содержанию, так и по глубине проработки 
материала дисциплины. Это происходит за счет включения дополнительной информации. Данный уровень требует умения 
решать проблемы в рамках курса и смежных курсов посредством самостоятельной постановки цели и выбора программы 
действий. Освоение данного уровня результатов обучения позволит обучающемуся повысить уровень самостоятельности 
и ответственности до творческого применения знаний и умений.

1.2. Содержание дисциплины

Таблица 1.1

Код

раздела, 
темы 

Раздел, тема
дисциплины* Содержание 

Р1
Семья. Рабочее и свободное 

время.

Устная речь и лексика. Семья. Взаимоотношения в семье. 
Семейный альбом.

Устная речь и лексика. Занятия в свободное время. Места для 
отдыха и развлечений в городе. Летние каникулы Популярные 
виды отдыха в России и в Китае. Пассивный и активный отдых 
Рабочая неделя и отдых.

Грамматика. Чтение

Р2 Питание.

Устная речь и лексика. Описание блюд в меню. Национальная 
кухня России и Китая. В ресторане/кафе. Революция в 
питании: изменение правил и привычек питания, диета. 
Вегетарианская диета.

Грамматика. Чтение

Р3
Праздники. Дом

Устная речь и лексика. Самобытность стран и культур. 
Праздники, фестивали, ритуалы и обычаи в восточной стране.

Виды жилья. Жизнь в городе и за городом: плюсы и минусы.

Грамматика. Чтение



Р4
Страна изучаемого языка. 

Путешествия

Устная речь и лексика. География. История. Политическая 
система. Экономическая ситуация. Столица. Национальный

характер.

Виды транспорта. Отпуск и места отдыха. Гостиница.

Достопримечательности.

Грамматика. Чтение

1.3. Направление, виды воспитательной деятельности и используемые технологии
Направления воспитательной деятельности сопрягаются со всеми результатами обучения 

компетенций по образовательной программе, их освоение обеспечивается содержанием всех 
дисциплин модулей.

1.4. Программа дисциплины реализуется на государственном языке Российской Федерации .

2. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

Практический курс восточного языка

Электронные ресурсы (издания) 

1. Дубкова, О. В.; Китайский язык. Лингвострановедение : учебное пособие. 2. ; Новосибирский 
государственный технический университет, Новосибирск; 2011; 
http://biblioclub.ru/index.phppage=book&id=228828 (Электронное издание)

Печатные издания 

1. Кондрашевский, А. Ф.; Практический курс китайского языка : Пособие по иероглифике. Ч. I. ; 
Муравей, Москва; 2002 (2 экз.)

2. Готлиб, О. М.; Практическая грамматика китайского языка : [Учеб. пособие].; Муравей, Москва; 2002 
(2 экз.)

3. Сторожук, А. Г.; Введение в китайскую иероглифику : Учеб.-справочное изд..; КАРО, Санкт-
Петербург; 2002 (1 экз.)

4. Задоенко, Т. П.; Учебник китайского языка; Цитадель, Москва; 2002 (1 экз.)

Профессиональные базы данных, информационно-справочные системы

1. Зональная библиотека УрФУ: lib.urfu.ru

2. База данных «Scopus»: в рамках подписки УрФУ. Режим доступа: 
https://ezproxy.urfu.ru:2074/search/form.uridisplay=basic

3. Система "Web of Science" (WoS): в рамках подписки УрФУ.  Режим доступа: 
http://ezproxy.urfu.ru:2077/WOS_GeneralSearch_input.doproduct=WOS&search_mode=GeneralSearch&SI
D=D1QcBFgLWBRsnxaSL6w&preferencesSaved=

4. Государственная публичная научно-техническая библиотека. Режим доступа: http://www.gpntb.ru

5. Список библиотек, доступных в Интернет и входящих в проект «Либнет». Режим доступа: 
http//www.valley.ru/-nicr/listrum.htm



6. Российская национальная библиотека. Режим доступа: http//www.rsl.ru

Материалы для лиц с ОВЗ 

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной лупы 
и настройкой контрастности.

Весь контент ЭБС представлен в виде файлов специального формата для воспроизведения 
синтезатором речи, а также в тестовом виде, пригодном для прочтения с использованием экранной 
лупы и настройкой контрастности.

Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

Электронные онлайн словари. Режим доступа: http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/,

www.multitran.ru, http://dictionary.cambridge.org/, www lingvo.ru, http://www.dictionary.com/

Ресурсы Интернет, содержащие аутентичные материалы на иностранных языках:

1. www.howstuffworks.com

2. www.quickanddirtytips.com

3. www.bbc.co.uk

4. www.nytimes.com

5. www.englisharticles.info

6. www.webopedia.com

7. www.ehow.com

8. www.about.com

9. www.britannica.com

10. www.ted.com

3. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Практический курс восточного языка

Сведения об оснащенности дисциплины специализированным и лабораторным 
оборудованием и программным обеспечением

Таблица 3.1

№ 
п/п

Виды занятий Оснащенность специальных 
помещений и помещений для 

самостоятельной работы

Перечень лицензионного 
программного обеспечения

1 Практические занятия Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 

ABBYY FineReader 14 Business 
Concurrent (unlimited) (51-100)



соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Подключение к сети Интернет

Microsoft Windows 8.1 Pro 64-bit 
RUS OLP NL Acdmc

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

2 Консультации Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Подключение к сети Интернет

ABBYY FineReader 14 Business 
Concurrent (unlimited) (51-100)

Microsoft Windows 8.1 Pro 64-bit 
RUS OLP NL Acdmc

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

3 Самостоятельная 
работа студентов

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Подключение к сети Интернет

ABBYY FineReader 14 Business 
Concurrent (unlimited) (51-100)

Microsoft Windows 8.1 Pro 64-bit 
RUS OLP NL Acdmc

Office 365 EDUA5 ShrdSvr ALNG 
SubsVL MVL PerUsr В Faculty EES

4 Текущий контроль и 
промежуточная 
аттестация

Мебель аудиторная с 
количеством рабочих мест в 
соответствии с количеством 
студентов

Рабочее место преподавателя

Доска аудиторная

Не требуется
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